

会议邀约和审核：易拜资讯，易拜资讯不保证您一定被邀请
TUESDAY 15 JUNE 2010 / 2010年6月15日星期二
12:00 - 13:00

Networking Lunch
午餐会（交流时间）
 

THEME 1: PREPARING THE FUTURE TOGETHER
主题 1：携手共建未来
13.00 - 14.00

Opening session: Preparing the future together / EU-China Science and Technology Cooperation
开幕会议：携手共建未来 / 欧盟-中国的科学技术合作

In this opening session, high-level European and Chinese officials will underline the importance of EU-China Science and Technology Cooperation for better science, better cities and better lives. Participants at this session will also discuss future common research priorities and their implementation.
在这场开幕会议上，欧盟和中国高层官员将强调双方在提高科学水平、创建更美好的城市和生活方面开展科学与技术合作的重要性。与会者还将讨论双方未来共同的研究重点项目及实施办法。

Keynote speakers:
• Jose Manuel SILVA RODRIGUEZ, Director-General, Directorate General for Research, European Commission
• Jianlin CAO, Vice-Minister of Science and Technology, People's Republic of China (tbc)
• Shen XIAOMING, Vice-Mayor of Shanghai Municipality (tbc)
• Mary MINCH, Director for International Cooperation, Directorate General for Research, European Commission
主题演讲嘉宾：:
• Jose Manuel SILVA RODRIGUEZ，欧洲委员会研究总司总司长
• 曹健林，中华人民共和国科技部副部长（待确认）
• 沈晓明，上海市副市长（待确认）
• Mary MINCH，欧洲委员会研究总司国际合作司司长 

14.00 - 14.30

Press conference with the keynote speakers of the opening session
新闻发布会，开幕主题演讲嘉宾参与出席。
14.30 - 15.30

Session 2: The World in 2050 & the Cities of Tomorrow
会议2：2050年的世界 & 明日的城市

How will the world, and especially cities, look like in 2050? What will be the major challenges the EU and China will have to face in the next forty years? How can we ensure a sustainable urban development? European and Chinese experts will exchange their views on the subject with a forward-looking perspective.
2050年的世界，特别是城市，将是什么样子？未来四十年欧盟和中国将面对哪些主要的挑战？如何才能确保城市的可持续发展？欧洲和中国的专家将以前瞻视角就此主题交流其观点。

Confirmed panellists:
• Jean-Michel BAER, Director for Science, Economy and Society, Directorate General for Research, European Commission 
• Zhong MA, Dean and Professor at the School of Environment and Natural Resources, Renmin University of China
• Pierre LACONTE, President of the Foundation for the Urban Environment and Board member of The Club of Rome-EU
• Pierre VALETTE, Head of Unit "Research in the economic, social sciences and humanities – Prospective", Directorate General for Research, European Commission
• Domenico ROSSETTI, Research programme officer, "Research in the economic, social sciences and humanities – Prospective" Unit, Directorate General for Research, European Commission
已确认小组讨论名单:
• Jean-Michel BAER，欧洲委员会研究总司科学、经济与社会司司长 
• 马中，中国人民大学环境学院院长，教授
• Pierre LACONTE，城市环境基金会 Foundation for the Urban Environment 总裁，欧盟罗马俱乐部（The Club of Rome-EU）董事
• Pierre VALETTE，欧洲委员会研究总司“未来的经济、社会科学和人文科学研究”处处长
• Domenico ROSSETTI，欧洲委员会研究总司“未来的经济、社会科学和人文科学研究”处研究项目官 

15:30-16:00

Networking Coffee
茶歇（交流时间）
 

THEME 2: EUROPE FOR RESEARCHERS / SCIENCE LITERACY IN THE EU AND IN CHINA
主题 2：欧洲欢迎研究人员 / 欧盟和中国人民的科学素养
16.00 - 17.00

Session 3: Europe for researchers: opportunities for funding, careers and mobility
会议 3：欧洲欢迎研究人员：获得研究资助、职业生涯和流动性的机会

Europe is an ideal destination if you are a researcher seeking a unique research career development. Regardless of your career stage, location or nationality, Europe offers plenty of research opportunities. Some of them will be presented in two sessions of the EU-China Science and Technology Week. 
对研究人员而言，欧洲是发展优秀的研究职业生涯的理想地点。对于处于不同职业生涯阶段、地点和国籍的研究人员，欧洲都提供大量的研究机会，在欧盟-中国科学技术周所举办的两场会议中，我们将对欧洲所提供的部分研究机会进行介绍。

The focus of this session will be on the Marie Curie Actions, which provide financial support for researchers' training, career development and mobility, and the EURAXESS initiatives, which provide information and personalised assistance for researchers.
本场会议，即两场会议中的第一场，将着重探讨玛丽•居里行动计划（Marie Curie Actions）和欧洲科研人员网络计划（EURAXESS）。玛丽•居里行动计划为研究人员的培训、职业发展和流动性提供资助，欧洲科研人员网络计划则为研究人员提供信息和个性化的协助。 

17.00 - 18.00

Session 4: Europe for researchers: funding opportunities in frontier research
会议 4：欧洲欢迎研究人员：前沿研究的资助机会

The second session under the "Europe for researchers" umbrella will highlight the funding opportunities offered by the European Research Council (ERC), the first pan-European funding body for frontier research, launched in February 2007, which supports top researchers of any nationality in carrying out innovative creative research projects.
以“欧洲欢迎研究人员”为主题的第二场会议将着重介绍由欧洲研究理事会（European Research Council，ERC）提供的资助机会，该委员会是首个泛欧洲的前沿研究资助机构，于2007年2月成立，为顶尖研究人员（国籍不限）提供支持，协助其开展原创性的研究项目。

Confirmed panellists:
• Prof. Andreu MAS-COLELL, ERC Secretary General
• Dr. Jack METTHEY, ERC Executive Agency Director (ad.int.) 
• Prof. Alain PEYRAUBE, ERC Scientific Council Member 
• Dr Yong LEI, ERC Starting Grantee at Muenster University, Germany 
• Dr Yiya CHEN, ERC Starting Grantee at Leiden University, The Netherlands
已确认小组讨论名单：:
• Andreu MAS-COLELL教授，ERC秘书长
• Jack METTHEY博士，ERC执行局局长（临时） 
• Alain PEYRAUBE教授，ERC科学委员会成员 
• 雷勇博士，其在德国明斯特大学的研究获得了ERC启动基金资助 
• 陈轶亚博士，其在荷兰莱顿大学的研究获得了ERC启动基金资助 

18.00 - 19.00

Session 5: Science literacy in the EU and in China
会议 5：欧盟和中国人民的科学素养

How different are the views of European and Chinese citizens on science and research? The session will compare trends in the public perception of science and technology in Europe and in China. It will outline the key findings from the latest major European surveys and from the data collected in China in the past two decades.
欧洲和中国公民对科学研究的观点有哪些不同？本次会议将比较欧洲和中国公众对科学技术的认知展现的几大趋势。会议将扼要介绍欧洲几大最新调查和中国近二十年来收集的数据所得出的重要结论。

Confirmed panellists:
• Michel CLAESSENS, Head of Unit (acting), Communication Unit, Directorate General for Research, European Commission
• Ren FUJUN, Director-General, China Research Institute for Science Popularization
已确认小组讨论名单：:
• Michel CLAESSENS，欧洲委员会研究总司宣传处代理处长
• 任福君，中国科普研究所所长 

19.00 - 20.30

Networking cocktail
鸡尾酒会（交流时间） 

WEDNESDAY 16 JUNE 2010 / 2010年6月16日星期三
 

THEME 3: PRESS BRIEFINGS - STAR PROJECTS FROM EUROPEAN RESEARCH AND EU-CHINA SCIENCE AND TECHNOLOGY COOPERATION
主题3：新闻发布会 – 来自欧洲研究计划和欧盟 - 中国科学技术合作的明星项目
 

A full day of press briefings for the Chinese, European and international media will showcase the most successful EU-funded research projects involving European and Chinese partners. These research projects are all connected to the theme of World Expo 2010 Shanghai China "Better City, Better Life", and address a wide range of highly topical issues: climate change, urban development, new energies, greener transport, etc.
这场为中国、欧洲和国际媒体召开、为期一整天的新闻发布会，将介绍由欧洲和中国的合作伙伴共同参与的并由欧盟资助的最成功的项目。这些研究项目都与本次2010年中国上海世博会“城市，让生活更美好”的主题有关，并将讨论各项受到广泛关注的热门话题：气候变化、城市发展、新能源、绿色交通等。
10.00 - 11.00

Press briefing 1: Cities and climate change
新闻发布会1: 城市与气候变化 

11.00 - 12.00

Press briefing 2: Urban research
新闻发布会2: 城市研究 

12.00 - 13.00

Press briefing 3: Powering tomorrow's cities: the role of new energies
新闻发布会3：为明日城市提供动力：新能源的作用 

13.00 - 14.00

Networking Lunch
午餐会（交流时间） 

14.00 - 15.00

Press briefing 4: Cities on the move: smarter, safer and greener transport
新闻发布会4：城市交通：更智能、更安全和更绿色的交通 

15.00 - 16.00

Press briefing 5: Living together: health and the cities
新闻发布会5：在城市共同生活：卫生和城市 

16.00 - 16.15

Networking coffee
茶歇（交流时间） 

16.15 - 17.15

Press briefing 6: Feeding cities and citizens
新闻发布会6：为城市和居民提供食品 

17.15 - 18.15

Press briefing 7: Cities of knowledge
新闻发布会7：知识型城市 

18.15 - 19.00

Press briefing 8: Frontier research for better cities
新闻发布会8：为更美好的城市开展的前沿研究 

THURSDAY 17 JUNE 2010 / 2010年6月17日星期四
 

THEME 4: ENERGY EFFICIENCY FOR GREENER CITIES
主题 4：绿色城市的能源效率
 

Worldwide demand for energy is growing at an alarming rate. Reducing the energy consumption of cities will be crucial to ensuring their sustainability. In three sessions each focusing on a specific research field, major European initiatives aimed at increasing the energy efficiency of cities will be presented and discussed with Chinese experts.
全球对能源需求正在以惊人速度增长。降低城市中的能耗，对确保城市可持续发展将非常重要。在这三场会议中，将分别讨论某一特定研究领域。会上将与中国专家讨论旨在提高城市能源效率的重要欧盟行动方案。会议将聚焦的研究议题有：
10.00 - 11.00

Session 6: ICT for smart, energy-efficient cities
会议 6：用于城市智能和能源效率的信息通信（ICT）技术

The European Union and China have acknowledged the important contribution Information and Communication Technologies can make to increasing energy efficiency, for example by monitoring and managing the energy consumption of buildings. The session will start with a presentation of the opportunities of ICT for energy efficiency. It will be followed by presentations of two research projects, one funded by the EU and one by China. European and Chinese experts will also identify areas for further cooperation.
欧盟和中国了解信息通信技术在能源效率的提高上可以做出重要贡献，其手段例如有监控和管理建筑物的能耗。会议开始，首先对信息通信技术给能源效率的提高带来的机遇做介绍，随后将介绍两个研究项目，一个由欧盟资助，另一个由中国资助。欧洲和中国的专家还将确定双方将进一步合作的领域。

Confirmed panellists:
• Prof. Dr. Leo LORENZ, President of European Centre for Power Electronics and Director of Infineon Technologies China Co. Ltd.
• Maria João BARROS, Programme Manager at European Institute for Research and Strategic Studies in Telecommunications (Eurescom) 
• Dr. Wen FENG, National Engineering Lab Ltd.  China Unicom Group (tbc)
已确认小组讨论名单:
• Leo LORENZ教授、博士，欧洲电力电子中心主席兼英飞凌科技（中国）有限公司董事
• Maria João BARROS，欧洲电信开发与战略研究所（Eurescom）项目经理 
• Wen FENG博士，中国联通集团国家工程实验室有限公司（待确认） 

11.00 - 12.00

Session 7: New materials and technologies for energy-efficient cities
会议 7：用于节能城市的新材料和新技术

The energy consumption of houses and buildings accounts for 40% of the EU's total energy consumption and is the main contributor of greenhouse gases. To address this challenge, the EU has launched a large European public-private partnership, the "Energy-efficient Buildings Initiative". In addition to this initiative, three research projects aiming to reduce the energy consumption of buildings will be presented in the session. The projects focus on the use of environmentally sustainable components and new materials which improve the performance of alternative energy sources such as batteries and solar cells. A Chinese expert will present Chinese initiatives in the field of new materials and technologies.
住宅和建筑物的能耗占欧盟能源总消耗量的40%，是温室气体的主要排放源。为了应对这一挑战，欧盟启动了一项大型的欧洲公共部门和私营部门的合作项目——“节能建筑物计划”。会议将对这个计划进行介绍，同时还将介绍另外三项旨在降低建筑物能耗的项目。这些项目的重点在于推动使用促进环境可持续发展的建材和新材料的使用，提高像电池和太阳能电池这样的替代能源资源的效能。会议将由一名中国专家介绍中国在新材料和新技术领域的计划。

Confirmed panellists:
• Dr Stefano CAROSIO, Executive Board Member, European Energy Efficient Buildings Association
• Prof. Tongbo SUI, Vice-President of China Building Materials Academy (tbc)
• Dr. G. KIRIAKIDIS, partner of EU-funded project Clear-Up, Director of Transparent Conductive Materials Group at IESL / FORTH and associate Professor at Physics Department of Crete University, Greece
• Juliusz ZACH, coordinator of EU-funded project FC-District, Head of Energy Group of the R&D Department of Mostostal Warszawa S.A., Poland
• Dr. David MECERREYES, technical coordinator of EU-funded project-ORION, Fundación Cidetec, IK4 Centro de Tecnologías Electroquímicas, Spain
已确认小组讨论名单：:
• Stefano CAROSIO博士，欧洲节能建筑协会执行委员会委员
• 隋同波教授，中国建筑材料科学研究总院副院长（待确认）
• G. KIRIAKIDIS博士，欧盟资助的Clear-Up项目伙伴，希腊国家研究与技术基金会（FORTH）电子结构与激光学院透明导电材料组主任，希腊克里特大学物理系副教授
• Juliusz ZACH，欧盟资助的FC-District项目协调人，波兰Mostostal Warszawa S.A.研发部能源组负责人
• David MECERREYES博士，欧盟资助的ORION项目技术协调人，西班牙电化学技术中心基金会（Fundación Cidetec, IK4 Centro de Tecnologías Electroquímicas, Spain） 

12.00 - 13.00

Session 8: Green industries for greener cities
会议8：更绿色的城市的绿色制造业

Because of its economic importance, manufacturing needs to address the challenge of producing more products with less material, less energy and less waste. This issue will be at the centre of this session where research projects on innovative manufacturing concepts, new industrialised construction process for transport infrastructures and the use of enzymes for bioethanol production will be presented.
由于其经济重要性，制造业需要应对的挑战是，如何在提高产量的同时，使用更少的材料、能源，并产生更少的垃圾，本会议以此为中心议题，介绍以下领域的研究项目：创新的制造概念，用于交通基础设施的全新工业化建筑工艺，在生物乙醇生产中使用酶。

Confirmed panellists:
• Dr. Ing. Massimo MATTUCI, Chairman of European Factories of the Future Research Association (EFFRA)
• Prof. Tongbo SUI, Vice-President of China Building Materials Academy (tbc)
• Dr. Daniel SÖDERBERG, coordinator of EU-funded project BoostEff, Innventia, Stockholm, Sweden
• Pawel PONETA, coordinator of EU-funded project TRANS-IND, Head of R&D Department of Mostostal Warszawa S.A., Poland
• Prof. Merja PENTTILÄ, coordinator of EU-funded project NEMO, research professor at VTT Technical Research Centre, Finland
已确认小组讨论名单:
• ng. Massimo MATTUCI博士，欧洲未来工厂研究协会（EFFRA）会长
• 隋同波教授，中国建筑材料科学研究总院副院长（待确认）
• Daniel SÖDERBERG博士，欧盟资助的瑞典斯德哥尔摩 Innventia 公司 BoostEff 项目协调人
• Pawel PONETA, 欧盟资助的TRANS-IND项目协调人，波兰Mostostal Warszawa S.A.研发部负责人
• Merja PENTTILÄ教授，欧盟资助的NEMO项目协调人，芬兰VTT技术研究中心研究教授 

13.00 – 14.00

Networking Lunch (for participants of THEME 4 sessions)
午餐会（交流时间）（为主题4会议的与会者所准备） 

 

THEME 5: FEEDING CITIES AND CITIZENS WITH SUSTAINABLE AND SAFE FOOD PRODUCTS
主题 5：为城市和公民提供可持续和安全的食品
14.00 - 16.00

Session 9: Feeding cities and citizens - EU and China join forces in food research cooperation
会议9：为城市和公民提供食品 – 欧盟和中国在食品研究合作领域的联合项目

Both EU and China are facing common challenges to meet their countries' demand for food and feed while reducing their environmental impact. Both are hopeful about the contribution of scientific and technological innovation in the food system and are therefore dedicating major research and development efforts in agriculture, aquaculture and food research. The objective of this session is to feature a sample of collaborative research activities that the EU is supporting with Chinese partners or projects which are highly relevant to China in the food sector. The session will focus on the following topics:
- How the EU-China collaboration on food research can contribute to delivering sustainable food products for the consumers
- How EU cooperates with China for a sustainable development of aquaculture
欧盟和中国面临共同的挑战是要在满足对食品和饲料需求的同时降低对环境的影响。由于两国都希望在食品系统的科学技术创新上有所贡献，双方在农业、水产养殖业和食品研究领域的研发均投入了大量心血。本次会议的目的是提供欧盟支持的研究合作范例，这类活动都是与中国合作伙伴携手进行的，或者是与中国食品领域相关的项目。本次会议的焦点议题有：
- 欧盟 - 中国食品研究合作如何能为顾客提供可持续发展的食品做出贡献；
- 欧盟如何与中国合作，研究可持续发展的水产养殖业。

Confirmed panellists:
• Maive RUTE, Director for Food, Agriculture and Fisheries, and Biotechnolgies, Directorate-General for Research, European Commission
• Prof. Win VAN DER POEL, coordinator of EU-funded EPIZONE project, Central Veterinary Institute, Wageningen University and Research Centre, the Netherlands
• Prof. Carlo LEIFERT, coordinator of EU-funded NUE-CROPS project, University of Newcastle, UK 
• Prof. Bingqiang ZHAO, Institute of Agricultural Resources and regional planning, Chinese Academy of Agricultural Sciences (CAAS)
• Dr. Sara STEAD, partner of EU-funded CONffIDENCE project, the Food and Environment Research Agency, United Kingdom
• Dr. Dave Little, coordinator of EU-funded project SEAT, University of Sterling, Institute of Aquaculture, UK
• Dr. Liping LIU, associate professor, Shanghai Ocean University, P.R.China
• Prof. Patrick SORGELOOS, Coordinator or ASEM Aquaculture 09, University of Ghent, Belgium
• Prof. Yingjie PAN, on behalf of China AquaFishNet, President of Shanghai Ocean University, P.R. China (tbc)
已确认小组讨论名单：:
• Maive RUTE，欧洲委员会研究总司食品、农业渔业和生物技术司司长
• Win VAN DER POEL教授，欧盟资助EPIZONE项目协调人，荷兰瓦格宁根大学和研究中心中央兽医研究所
• Carlo LEIFERT教授，欧盟资助的NUE-CROPS项目协调人，英国纽卡斯尔大学 
• 赵炳强教授，中国农业科学院农业资源与农业区划研究所
• Sara STEAD博士，欧盟资助的CONffIDENCE项目合作伙伴，英国食品环境研究院
• Dave Little博士， EU-funded资助的SEAT项目协调人，英国斯特林大学水产养殖学院
• 刘丽萍博士，中国上海海洋大学副教授
• Patrick SORGELOOS教授，比利时根特大学ASEM Aquaculture 09协调人
• 潘迎捷教授，中国上海海洋大学校长，代表亚欧会议China AquaFishNet（待确认） 

16:00 - 16:30

Networking Coffee
茶歇（交流时间） 

FRIDAY 18 JUNE 2010 / 2010年6月18日星期五
10.00 - 10.20

Welcome Coffee
迎宾咖啡
10.20 - 10.50

Introduction
会议介绍

The European Commission's Joint Research Centre (JRC)
Stephan LECHNER, Director, JRC Institute for the Protection and Security of the Citizen
欧洲委员会联合研究中心（JRC）
Stephan LECHNER，联合研究中心公民保护和安全研究所所长

China-EU research collaboration
Guo HUADONG, Director General, Centre for Earth Observation and Digital Earth, Chinese Academy of Sciences
中国-欧盟研究合作
郭华东，中国科学院对地观测与数字地球科学中心主任

International collaboration for peaceful use of nuclear energy
N.N., Chinese Atomic Energy Authority, Dept. of International Cooperation
有关和平使用核能源的国际合作
N.N.，中国国家原子能机构国际合作部 

 

THEME 6: NUCLEAR SAFETY AND SECURITY
主题 6：核安全与核安保
10-50 - 13.00

Session 10: Nuclear safety and security
会议 10：核安全与核安保

China and Euratom have recently signed an agreement on nuclear research in which they agreed to collaborate on all issues concerning the peaceful use of nuclear energy. In addition, they are both Members of the Generation IV International Forum. Furthermore, China and EU are among the few major actors in nuclear security, and enhanced co-operation is expected in this field. Researchers, industry representatives and Chinese authorities will share their views on all issues that may be subject to a collaboration either in a bilateral or multilateral framework.
中国和欧洲原子能共同体（Euratom）最近签署了一项核研究协议，双方同意就所有与和平利用原子能相关问题进行合作。另外，双方都是第四代核能系统国际论坛（Generation IV International Forum）的成员。再者，中国和欧盟均为核安保领域为数不多的几大重要相关方，双方希望在这一领域加强合作。研究人员、业界代表和中国主管机关将于本次会议中，就中国和欧盟在双边或多边框架内可能开展合作的所有议题分享其观点。

Confirmed panellists:
• Klaus LÜTZENKIRCHEN, JRC Institute for Transuranium Elements
• Zhu ZHIXUAN, Chinese Atomic Energy Authority, Dept. of International Cooperation
• Vesselina RANGUELOVA, JRC Institute for Energy
• Xu CHENG, Shanghai Jiao Tong University
已确认小组讨论名单：:
• Klaus LÜTZENKIRCHEN，联合研究中心超铀元素研究所
• Zhu ZHIXUAN，中国国家原子能机构国际合作部
• Vesselina RANGUELOVA，联合研究中心能源研究所
• 程旭，上海交通大学 

13.00 - 14.00

Networking Lunch
午餐会（交流时间）
 

THEME 7: DISASTER RISK MITIGATION AND RESPONSE
主题 7：灾害风险减轻与响应
14.00 – 17.00

Session 11: Disaster risk mitigation and response
会议 11：灾害风险减轻与响应

Natural disasters undermine the benefits of investments and remain a major impediment to the efforts of countries for sustainable development. The speakers in this session will discuss how the EU-China cooperation is contributing towards increased societal resilience by means of new approaches in the areas of seismic vulnerability of structures and construction standards, as well as new methodologies for analysing data from satellite sensors for disaster risk assessment and for post-disaster damage assessment to support reconstruction planning and recovery.
自然灾害会降低投资收益，是各国可持续发展道路上的主要障碍。本次会议的演讲嘉宾将讨论欧盟-中国的合作如何通过各种新的模式和新的方法论帮助提高社会御灾能力，所谓的新的模式指在构筑物的地震脆弱性以及建筑标准领域采用的新模式，新的方法论指分析卫星遥感数据进行灾害风险评估和灾后损失评估，为灾后重建计划和灾后恢复提供支持。

Confirmed panellists:
• Stephan LECHNER, Director, JRC Institute for the Protection and Security of the Citizen (chair)
• Guo HUADONG, Director General, Centre for Earth Observation and Digital Earth, Chinese Academy of Sciences 
• Bin ZHAO, State Key Laboratory of Disaster Reduction in Civil Engineering, Tongji University
• Artur PINTO, JRC Institute for the Protection and Security of the Citizen 
• Wensheng LU, State Key Laboratory of Disaster Reduction in Civil Engineering, Tongji University
• Alexander MCLACHLAN, European Commission Delegation to China
• Martino PESARESI, JRC Institute for the Protection and Security of the Citizen
已确认小组讨论名单：:
• Stephan LECHNER，联合研究中心公民保护和安全研究所所长
• 郭华东，中国科学院对地观测与数字地球科学中心主任 
• 赵斌，同济大学土木工程防灾国家重点实验室
• Artur PINTO，联合研究中心公民保护和安全研究所 
• Wensheng LU，同济大学土木工程防灾国家重点实验室
• Alexander MCLACHLAN，欧洲委员会驻华代表团
• Martino PESARESI，联合研究中心公民保护和安全研究所 

17.00 – 18.30

Closure and networking cocktail
闭幕式暨鸡尾酒会（交流时间）
世博会中欧科技周参会报名回执

   欢迎您填写下面表格，并将回执传真至010-51668138-826。我们将有专人为您作详细的说明和安排。恭候您的光临！Input the Registration Form and Fax to:010-51668138-826 or email to: ebuywww@163.com.we look forward to hearing from you.

 Confirmation is needed to validate your registration.
请将此回执表传真至   010-51668138-826            或邮件至  ebuywww@163.com
以索取正式邀请函和参会唯一号。              报名电话至  4007076565 010-51668138-868

单位名称Company:______________________________地址Address:_______________________
TEL:                           FAX:_________
          邮   编：_________
  

姓名Name：_________职务 Title _________  邮件Email: ______________________
有兴趣参加的活动：


6月15日：携手准备未来：中欧科技合作
□  2050的世界和未来的城市
□  研究人员在欧洲的发展、玛丽居里人才计划
□  科学素养在中国与欧盟的培养
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

6月16日：欧洲研究的明星项目与中欧科技合作
□  气候变化，城市发展，新能源，环保交通
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
6月17日：
□ 绿色城市的能源效率，通讯业、制造业、新材料、建筑业与城市节能，
□ 为城市与居民提供可持续发展的安全食品
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

参会流程：
1、 名单提交 

2、 欧盟馆工作人员审核 

3、 邮寄正式邀请函 

4、 受邀请人员持邀请函参会入场


